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	1. First Music - Prelude


	1. First Music - Prelude



	4. Rondeau


	4. Rondeau



	ACT ONE


	ELSŐ FELVONÁS

	Scene of the drunken poet


	A részeg költő jelenete

	7.

DRUNKEN POET

Fill up the bowl then, fill up the bowl then—

FIRST FAIRY and CHORUS

Trip it, trip it in a ring,

Around this mortal dance and sing.

POET

Enough, enough;

We must play at blid man's buff.

Turn me round and stand away,

I'll catch whom I may.

SECOND FAIRY and CHORUS

About him go, so, so, so,

Pinch the wretch from top to toe;

Pinch him forty, forty times,

Pinch till he confess his crimes.

POET

Hold, you damned tormenting punk,

I confess...

FAIRIES

What, what?

POET

I'm drunk as I live boys. drunk.

FAIRIES

What art thou, speak?

POET

If you will know it,

I am a scurvy poet.

CHORUS

Pinch him, pinch him for his crimes,

His nonsense and his dogrel rhymes.

POET

Hold! oh! oh! oh!

FAIRIES

Confess more, more!

POET

I confess I'm very poor.

Nay, prithee do not pinch me so,

Good dear Devil, let me go;

And as I hope to wear the bays

I’ll write a sonnet in thy praise.

CHORUS

Drive 'em hence away, away;

Let ‘em sleep till the break of day.


	7. 

RÉSZEG KÖLTŐ

Töltsétek teli a kupát, töltsétek újra...

ELSŐ TÜNDÉR ÉS KÓRUS

Táncoljunk, daloljunk

e halandó körül!

KÖLTŐ

Elég, elég!

Játsszunk szembekötősdit.

Forgassatok meg és álljatok odébb,

elkapom, akit elérek.

MÁSODIK TÜNDÉR és KÓRUS

Rajta, rajta,

csipkedd a hitványt tetőtől talpig,

egészen addig,

míg meg nem vallja bűneit.

KÖLTŐ

Megállj, te átkozott gyötrő némber!

Bevallom, hogy...

TÜNDÉREK

Mit, mit?

KÖLTŐ

Részeg vagyok, addig éljek, de nagyon.

TÜNDÉREK

Mondd, ki vagy te?

KÖLTŐ

Ha tudni akarjátok,

istenverte költő vagyok.

KÓRUS

Csipkedd, csipkedd bűneiért,

ostobasága és rossz rímei miatt.

KÖLTŐ

Jaj, jaj, hagyd abba!

TÜNDÉREK

Valljál még, még!

KÖLTŐ

Megvallom, nagyon silány vagyok,

de kérlek ne csipkedj engem,

drága jó ördög, engedj elmennem;

és mert remélem, babérkoszorút kapok majd,

szonettet írok dicsőségedre.

KÓRUS

Vezessétek el innen,

hadd pihenjen hajnalig.



	ACT TWO


	MÁSODIK FELVONÁS

	9. Prelude

	9. Prelude


	Entrance of Night, Mystery, Secresy and Sleep and their attendants


	Az Éjszaka, a Rejtély, a Titok és az Álom valamint kíséretük belépője



	14.

NIGHT

See, even Night herself is here

To favour your design;

And all her peaceful train is near,

That men to sleep incline.

Let noise and care,

Doubt and despair,

Envy and spite

(the fiend's delight)

Be ever banished hence;

Let soft repose

Her eyelids dose,

And murmuring streams

Bring pleasing dreams;

Let nothing stay to give offence.


	14.

ÉJSZAKA

Lám, az Éj maga is eljött,

hogy tervetek segítse,

itt van egész, csöndes kísérete,

amely álomba ringatja az embereket.

Legyen a zaj és a gond,

a kétség és a reménytelenség,

az irigység és a gyűlölség

(a gonosz örömei). 
örökre száműzve innen.

Lágy ernyedés

zárja le szempilláját,

és mormoló folyamok

hozzanak rá kellemes álmot.

Ne maradjon semmi, ami álmát megzavarná.



	15.
MYSTERY

I am come to lock all fast,

Love without me cannot last;

Love, like counsels of the wise,

Must be hid from vulgar eyes.

Tis holy and we must conceal it;

They profane it who reveal it.


	15.
REJTÉLY

Eljöttem, hogy véget vessek a böjtnek.

A szerelem nélkülem meg nem élhet.

A szerelmet, akár a bölcsek tanácsát,

el kell rejteni a közönséges szemek elől.

Ez szent és titkolnunk kell;

szentséget tör meg, aki ezt felfedi.



	17.
SLEEP and CHORUS

Hush, no more, be silent all:

Sweet repose has closed her eyes,

Soft as feathered snow does fall.

Softly, softly steal from hence.

No noise disturb her sleeping sense.


	17.
ÁLOM, KÓRUS

Psszt, elég, maradjatok csöndben!

Az édes nyugalom lezárta a szemét,

lágyan, ahogy a hópihe hullik.

Csöndben távozzunk innen,

semmilyen zaj ne zavarja alvó érzékeit.

	ACT THREE

	HARMADIK FELVONÁS

	20.

SOPRANO

If love's a sweet passion,

why does it torment?

If a bitter, oh tell me

whence comes my content?

Since I suffer with pleasure,

why should I complain,

Or grieve at my fate when I know 'tis in vain?

Yet so pleasing the pain is. so soft is the dart
That at once it both wounds me

and tickles my heart.

CHORUS

I press her hand gently,

look languishing down,

And by passionate silence

I make my love known.

But oh! how I'm blest when

so kind she does prove

By willing mistake to discover her love.

When in striving to hide

she reveals all her flame,

And our eyes tell each other

what neither dares names.
	20.

SZOPRÁN

Ha a szerelem édes szenvedély,

miért gyötör?

Ha keserűség, ó mondd,

mi okozza örömöm?

Ha gyönyörben szenvedek,

Miért is panaszkodjam,

vagy búsuljak a sorsomon, ha tudom, úgyis hiába?

Hiszen olyan édes a fájdalom, hogy lágy döfése

egyszerre sebzi és csiklandozza a szívem.

KÓRUS

Lágyan érintem a kezét

És lesütöm a szemem.

És szenvedélyes csönddel 

Tudatom vele szerelmemet.

De ó! Micsoda áldás, amikor

Kedvesen és szándékolt elszólással

tudtomra adja a szerelmét.

Küzd, hogy elrejtse, és ezzel

mutatja meg egész lángolását,

és szemünkkel mondjuk el egymásnak,
amit egyikünk sem mer megnevezni.



	ACT FOUR


	NEGYEDIK FELVONÁS

	30. Symphony

	30. Symphony



	ACT FIVE


	ÖTÖDIK FELVONÁS

	43.
THE PLAINT

O let me ever, ever weep,

My eyes no more shall welcome sleep;

I’le hide me from the sight of day

And sigh and sigh my soul away.

He's gone, he's gone, his loss deplore

And I shall never see him more.
	43.
A PANASZ 

Ó, engedjetek sírni, sírni örökre!

Szememre többé nem jön álom;

Elbújok a napvilág elől

És sóhajokba fojtom a lelkem.

Elhagyott, elhagyott, siratom elvesztését,

Hiszen nem látom őt többé.


	44. Entry dance

	44. Entry dance



	58.
TWO WOMEN and HYMEN

They shall be as happy as they’re fair;

Love shall fill all the places of care.

And every time the sun shall display

His rising light,

It shall be to them a new wedding day,

And when he sets. a new nuptial night.


	57.
KÉT HÖLGY és HYMEN

Legyenek hát oly boldogok, mint amilyen szépek;

szerelem töltse ki a gondok helyét.

És valahányszor a nap felragyog,

legyen az számukra egy-egy új menyegző,

és a napnyugta hozzon új nászéjszakát.

	59.
CHORUS

They shall be as happy…
 
	59.
KÓRUS

Legyenek hát oly boldogok...
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